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Allgemeiner Geschäftsverlauf
Gestiegene Preise auf dem Beschaffungsmarkt 
und die hohe Inflation in Europa führten zu 
einem verhaltenen konsolidierten Absatz von 
rund 42’100 Tonnen im Vergleich zum Vorjahr. 
Der Gruppenumsatz stieg um knappe 5 % auf 
CHF 478 Mio. Trotz deutlich tieferer Margen 
konnte ein stattlicher konsolidierter Jahres
gewinn von etwas mehr als CHF 1 Mio. erwirt
schaftet werden. Zu diesem Resultat trug die 
GVFI Europe B. V. mit einem Umsatzplus von 
über 20 % bei. 
Der Umsatz der GVFI AG betrug CHF 382 Mio., 
der Jahresgewinn CHF 0,584 Mio. Der Umsatz der 
GVFI Europe B. V. betrug am Ende des Geschäfts
jahres erfreuliche CHF 95 Mio.
Die GVFI Gruppe hatte im ganzen Jahr mit 
volatilen Preisen zu kämpfen. In der ersten 
Jahreshälfte stiegen die Preise getrieben von 
inflationären Rohstoff und Energiepreisen. 
Kapazitätsengpässe in der Logistik aber auch der 
Fachkräftemangel in den Schlachtbetrieben 
förderten den Preisanstieg. In der zweiten 
Jahreshälfte war es der FoodserviceBereich, 
welcher über ausbleibende Kundschaft klagte. 
Restaurantkunden reagierten sensibel auf die 
Preiserhöhungen und reduzierten ihren Konsum. 
Die verhaltene Nachfrage wiederum führte zu 
abnehmenden Verkaufspreisen.
Das Einführungsprojekt unseres neuen ERP 
Systems konnte abgeschlossen werden. 
Die  Optimierung und die Digitalisierung weiterer 
Prozesse werden nun in Angriff genommen. 
Im neuen Jahr freuen wir uns auf den Ersatz 
unserer antiquierten Homepage durch eine 
komplett neu erstellte Website.
Die GVFIGruppe beschäftigte im abgelaufenen 
Geschäftsjahr 34,5 permanente Vollzeitstellen.

Durchführen einer  
Risikobeurteilung
Der Verwaltungsrat führt einmal im Jahr 
eine Risikobeurteilung durch. Dabei werden 
interne und externe Faktoren berücksichtigt. 
Die Revisionsstelle prüft die Einhaltung und 
Aktualität des internen Kontrollsystems jährlich.

Marche générale des affaires
Les renchérissements sur le marché de l'approvi
sionnement et l’inflation élevée en Europe 
sont à l’origine d’un volume consolidé d’env. 
42’100 tonnes, légèrement inférieur par rapport à 
l’exercice précédent. Le chiffre d’affaires du groupe 
a augmenté d’un peu plus de 5 % à CHF 478 mil
lions. Malgré des marges en net recul, un bénéfice 
annuel consolidé respectable, d’un peu plus de 
CHF 1 million, a pu être réalisé. GVFI Europe B.V. 
a contribué à ce résultat par une progression du 
chiffre d’affaires de plus de 20 %. 
Le chiffre d’affaires de GVFI SA s’est élevé à 
CHF 382 millions et le bénéfice annuel à 
CHF 0,584 million. Le chiffre d’affaires de GVFI 
Europe B.V. a atteint le montant réjouissant de 
CHF 95 millions à la fin de l’exercice.
Tout au long de l’année, le groupe GVFI était 
confronté à des prix volatils. Au cours du premier 
semestre, ils ont augmenté en raison de l’inflation 
sur les prix des matières premières et de l’énergie. 
Des problèmes de capacités au niveau de la 
logistique, mais également une pénurie de 
personnel qualifié dans les abattoirs ont accentué 
la hausse des prix. Au cours du deuxième semestre, 
c’est le secteur de la restauration qui s’est plaint 
d’un manque de clients. La clientèle des restaurants 
réagit aux renchérissements de manière sensible et 
a réduit sa consommation. La demande morose a 
alors initié une baisse des prix.
Nous avons achevé le projet d’introduction de notre 
nouveau système ERP. L’optimisation et la 
numérisation de processus supplémentaires 
pourront à présent être abordées. En 2023, un site 
Internet entièrement revu remplace l’ancienne 
version qui était obsolète.
Au cours de l’exercice écoulé, l’effectif du personnel 
fixe du groupe GVFI représentait l’équivalent de 
34,5 postes à plein temps.

Réalisation d’une  
appréciation des risques
Le Conseil d’administration procède à une 
appréciation des risques une fois par an. À cette 
occasion, il tient compte tant des facteurs internes 
qu’externes. De son côté, l’organe de révision vérifie 
annuellement la conformité et le respect du délai 
du système de contrôle interne.

General business  
performance
Due to higher prices on the procurement market 
and high inflation in Europe, consolidated sales 
volume was muted at around 42,100 tonnes 
compared to the previous year. Group sales 
revenue rose by almost 5 % to CHF 478 million. 
Although margins were substantially lower, the 
consolidated annual profit was very good at just 
more than CHF 1 million. GVFI Europe B.V. 
contributed to this result with an increase in 
sales revenue of more than 20 %. 
GVFI Ltd posted sales revenue of CHF 382 mil-
lion and an annual profit of CHF 0.584 million. 
GVFI Europe B.V.’s sales revenue amounted to an 
encouraging CHF 95 million as of the end of the 
financial year.
The GVFI Group battled with volatile prices all 
year. In the first half of the year, inflation-driven 
increases in the costs of raw materials and 
energy led to price hikes. These price increases 
were exacerbated by capacity bottlenecks in 
logistics and shortages of skilled workers at 
abattoirs. In the second half of the year, the food 
service sector bemoaned a lack of customers. 
Restaurant customers reacted sensitively to 
price increases and reduced their consumption. 
This restrained demand led to falling sales 
prices.
The project for the implementation of our new 
ERP system was finalised and the focus will now 
shift to the optimisation and digitalisation of 
further processes. We are looking forward to 
replacing our outdated website by a completely 
new website in the current year.
The GVFI Group employed 34.5 full-time 
equivalents in the past financial year.

Risk assessment
The Board of Directors carries out a risk 
assessment once every year, taking account of 
internal as well as external factors. Every year, 
the auditors check compliance with the internal 
control system and make sure that it is still up 
to date.

Bestellungs- und Auftragslage
Die GVFI Gruppe verfügt über eine langjährige 
Kunden und Lieferantenbindung. Die Kunden
bestellungen sind konstant auf hohem Niveau. 
Es ist davon auszugehen, dass der aktuelle 
Marktanteil aller Gesellschaften gehalten 
werden kann.

Forschungs- und  
Entwicklungstätigkeit
Die GVFIGruppe betreibt keine Forschungs und 
Entwicklungstätigkeit.

Aussergewöhnliche Ereignisse
Im Berichtsjahr gab es keine aussergewöhnlichen 
Ereignisse.

Zukunftsaussichten
Aufgrund des ImportkontingentsSystem ist für 
die GVFI AG in den kommenden Jahren nicht mit 
einer grossen Veränderung zu rechnen.
Die Tochtergesellschaft GVFI Europe B. V. ist der 
Volatilität des internationalen Fleischmarktes 
ausgesetzt. Durch langfristige Kunden und 
Lieferantenbeziehungen kann jedoch eine 
Grundkonstanz erwartet werden.

Situation sur le plan des  
ordres et des commandes
Le groupe GVFI dispose de relations stables avec 
ses clients et fournisseurs sur de nombreuses 
années. Les commandes des clients sont constantes 
à un niveau élevé. Nous partons du principe que 
toutes les sociétés pourront maintenir leurs parts 
de marché actuelles.

Activités de recherche  
et développement
Le groupe GVFI ne mène pas d’activités de 
recherche et développement.

Événements exceptionnels
Au cours de l’exercice considéré, aucun autre 
événement exceptionnel ne s’est produit.

Perspectives
Compte tenu du système de contingents d'impor
tation, la GVFI SA ne s'attend pas à de grands 
changements dans les années qui viennent.
La filiale GVFI Europe B.V. est exposée à la 
volatilité du marché international de la viande. 
Grâce aux relations à long terme avec les clients 
et fournisseurs, on peut toutefois s’attendre à 
une constance générale. 

Order book
The GVFI Group has long-standing relationships 
with its customers and suppliers. Customer 
orders are always at a high level. It can be 
assumed that all companies will be able to hold 
on to their current market share.

Research and development
The GVFI Group does not engage in any research 
and development.

Extraordinary events
There were no extraordinary events in the 
reporting year.

Outlook for the future
Because of the import quota system, GVFI Ltd 
does not expect any major changes in the 
coming years.
The subsidiary GVFI Europe B.V. is exposed to 
the volatility of the international meat markets. 
However, our long-standing customer and 
supplier relationships are likely to guarantee 
basic stability. 
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Konsolidierte Bilanz der GVFI Gruppe
Bilan consolidé du groupe GVFI
GVFI group consolidated balance sheets

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
Aktiven | Actifs | Assets

Flüssige Mittel und kurzfristig gehaltene Aktiven mit Börsenkurs
Liquidités et actifs cotés en bourse à court terme
Cash and cash equivalents, assets held for sale with stock price

4’507’089 7’347’136

Forderungen aus Lieferungen und Leistungen
Créances sur livraisons et prestations
Trade receivables

21’755’109 21’269’059

Übrige kurzfristige Forderungen
Autres créances à court terme 
Other current receivables 

731’774 272’754

Vorräte | Stocks des marchandises | Inventories 46’056’473 30’629’750

Aktive Rechnungsabgrenzungen | Actifs transitoires | Accruals 791’761 643’025
Total Umlaufvermögen | Total actifs d’exploitation | Total current assets 73’842’206 60’161’724

Beteiligungen | Participations | Investments 0 0

Sachanlagen | Immobilisations corporelles | Tangible assets 122’107 167’436

Immaterielle Werte | Valeurs incorporelles | Intangible assets 3’508’612 3’380’181
Total Anlagevermögen | Total actifs immobilisés | Total non-current assets 3’630’719 3’547’618

Total Aktiven | Total actifs | Total assets 77’472’925 63’709’342

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
Passiven | Passifs | Liabilities and equity

Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen
Obligations sur livraisons et prestations
Trade accounts payable

25’251’461 12’609’350

Kurzfristig verzinsliche Verbindlichkeiten
Engagements à court terme avec intérêts
Current interest-bearing liabilities

21’806’800 20’783’252

Übrige kurzfristige Verbindlichkeiten
Autres engagements à court terme
Other current liabilities 

664’495 383’877

Kurzfristige Rückstellungen | Provisions à court terme | Current provisions 6’259’000 7’291’671

Passive Rechnungsabgrenzungen | Passifs transitoires | Deferrals 2’484’362 1’883’647

Total kurzfristiges Fremdkapital
Total fonds étrangers à court terme
Total current liabilities

56’466’118 42’951’797

Langfristige verzinsliche Verbindlichkeiten
Engagements à long terme avec intérêts
Non-current interest-bearing liabilities

487’000 487’000

Rückstellungen | Provisions | Provisions 3’138’491 3’138’491

Total langfristiges Fremdkapital
Total fonds étrangers à long terme
Total non-current liabilities

3’625’491 3’625’491

Total Fremdkapital | Total capital étranger | Total liabilities 60’091’609 46’577’289

Aktienkapital | Capitalactions | Share capital 3’000’000 3’000’000

Kapitalreserven | Réserves de capital | Capital reserves 3’282’366 3’282’366

Gewinnreserven | Réserves de bénéfices | Retained earnings 11’183’480 9’877’307

Währungsdifferenzen | Différences de change | Foreign currency translation differences −944’474 −656’729

Eigene Aktien | Propres actions | Treasury shares −174’025 −174’025

Konzernerfolg | Résultat du groupe | Group profit 1’033’969 1’803’135
Total Eigenkapital | Total capital propre | Total equity 17’381’315 17’132’053

Total Passiven | Total passifs | Total liabilities and equity 77’472’925 63’709’342
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Konsolidierte Erfolgsrechnung der GVFI Gruppe
Compte des resultats consolidé du groupe GVFI
GVFI group consolidated income statements

vom 1. Januar bis 31. Dezember | du 1er janvier au 31 décembre | from 1 January to 31 December 2022 2021

CHF CHF

Bruttoerlös | Produit brut | Gross sales 478’145’158 455’957’955

Erlösminderungen / Umsatzrabatt
Remises commerciales / rabais sur le chiffre d’affaires
Sales deductions

−25’727’853 −23’327’190

Nettoerlös aus Lieferungen und Leistungen
Produit net des livraisons et prestations
Operating income

452’417’305 432’630’765

Anschaffungskosten
Coûts d’acquisition
Costs of goods sold

−443’517’430 −423’481’894

Bruttoerfolg aus Betriebstätigkeit
Résultat brut des activités d’exploitation
Gross profit from operating activities

8’899’875 9’148’872

Übrige betriebliche Erträge Dritte
Autres produits d’exploitation tiers
Other operating income third parties

19’032 242’549

2022 2021

CHF CHF

Personalaufwand | Charges de personnel | Personnel expenses −5’201’186 −5’017’587

Übriger betrieblicher Aufwand | Autres charges d’exploitation | Other operating expenses −1’278’987 −1’251’562
Abschreibungen und Wertberichtigungen auf Sachanlagen
Amortissements et correctifs de valeurs sur immobilisations corporelles
Depreciation and impairment of tangible assets

−949’870 −643’044

Betriebliches Ergebnis (EBIT)
Résultat d’exploitation (EBIT)
Operating profit before interest and taxes (EBIT)

1’488’863 2’479’227

Finanzertrag | Produits financiers | Financial earnings 33’176 92’479

Finanzaufwand | Charges financières | Financial expenses −305’071 −348’650
Jahresgewinn vor Steuern | Bénéfice annuel avant impôts | Annual profit before taxes 1’216’968 2’223’056

Ausserordentliches Ergebnis | Résultat extraordinaire | Extraordinary result 0 0

Direkte Steuern | Impôts directs | Direct taxes −182’999 −419’921

Jahresgewinn | Bénéfice de l’exercice | Profit for the year 1’033’969 1’803’135
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Anhang zur GVFI Konzernrechnung
Annexe au bilan et compte de résultat du groupe GVFI
Notes to the GVFI group consolidated financial statements

1. Bewertungsgrundsätze
1.1 Allgemein
Die vorliegende konsolidierte Jahresrechnung 
der GVFI Gruppe wurde aufgrund der geprüften 
lokalen handelsrechtlichen Einzelabschlüsse per 
31.12.2022 nach den Vorschriften des Schweizer 
Aktienrechtes erstellt. Sämtliche Angaben 
im Anhang sind, sofern nicht anders vermerkt, 
in CHF. 

1.2 Konsolidierungskreis
Es werden alle wesentlichen Gesellschaften 
konsolidiert, auf die massgebend Einfluss 
genommen werden kann. Dies betrifft die 
nachfolgend aufgeführten Gesellschaften:

1.4 Fremdwährungsumrechnung
Die Bilanzen der Gesellschaften in fremden 
Währungen werden zum Jahresendkurs per 
31. Dezember, die Erfolgsrechnungen dieser 
Gesellschaften zum Jahresdurchschnittskurs 
umgerechnet. Differenzen aus Umrechnung der 
Eingangs und Schlussbilanz sowie Differenzen 
aus der Anwendung unterschiedlicher Umrech
nungskurse in Bilanz und Erfolgsrechnung 
werden erfolgsneutral ausgeglichen. Die zur 
Anwendung gelangten Umrechnungskurse sind:

1. Principes d’évaluation
1.1 Généralités
Les présents comptes annuels consolidés du groupe 
GVFI ont été établis au 31.12.2022 sur la base  
des bouclements individuels locaux contrôlés au 
sens du droit commercial, conformément aux 
dispositions du droit suisse de  
la société anonyme. Sauf mention contraire, toutes 
les données de l’annexe sont en francs suisses.

1.2 Cercle de consolidation
Toutes les principales sociétés sur lesquelles le 
groupe a exercé une influence déterminante  
ont été consolidées. Cela concerne les sociétés 
mentionnées ciaprès.

1.4 Conversion des monnaies étrangères
Les bilans des sociétés en monnaies étrangères  
ont été convertis au cours de fin d’année au  
31 décembre, les comptes de résultat de ces  
sociétés au cours moyen de l’exercice. Les écarts  
de conversion du bilan d’entrée et du bilan de 
clôture ainsi que ceux découlant de l’utilisation  
de taux de conversion différents entre le bilan  
et le compte de résultat sont compensés sans 
incidence sur le résultat. 
Les taux de conversion appliqués sont :

1. Valuation principles
1.1 General
These consolidated financial statements of the 
GVFI Group are based on the audited indivi dual 
financial statements prepared in accordance  
with the respective local commercial legis lation 
as at 31 December 2022 and were drawn up in 
compliance with the provisions of Swiss 
company law. Unless indicated otherwise, all 
information in the notes is expressed in CHF.

1.2 Scope of consolidated financial state-
ments
All material companies over which the Group  
has a significant influence are included in the 
consolidated financial statements. This includes 
the following companies.

1.4 Foreign currency translation
All company balance sheets in foreign currency 
are translated into Swiss francs at the year-end 
exchange rate as per 31 December. The income 
statements of these companies are translated at 
the average annual exchange rate. Translation 
differences between the opening and closing 
balance sheets and the differences arising from 
the use of different exchange rates in the balance 
sheet and the income statement are balanced 
without affecting profit and loss. 
The following exchange rates were applied:

1.3 Konsolidierungsmethode
Die Konsolidierung erfolgt zu Buchwerten 
aufgrund der handelsrechtlichen Abschlüsse 
der Gesellschaften. Die Abschlüsse der Gesell
schaften werden nach einheitlichen Bewertungs
grundsätzen erstellt. Transaktionen und 
Beziehungen zwischen den genannten Gesell
schaften wurden vollständig eliminiert. 
Die Kapitalkonsolidierung erfolgt nach der 
angelsächsischen Methode (PurchaseMethode). 
Das bedeutet, dass die Verrechnung der 
Beteiligung gegen das von der Tochtergesell
schaft ausgewiesene Eigenkapital im Zeitpunkt 
der Erstkonsolidierung erfolgt.

1.5 Vorräte
Vorräte sind grundsätzlich zu Anschaffungs
kosten erfasst. Liegt der Nettoveräusserungswert 
am Bilanzstichtag unter den Anschaffungs oder 
Herstellungskosten, wird dieser Wert bilanziert. 
Im Übrigen wird eine steuerlich zulässige 
Pauschalwertberichtigung vorgenommen. 

1.6 Sachanlagen
Die Bewertung der Sachanlagen erfolgt zu 
Anschaffungs oder Herstellungskosten abzüglich 
aufgelaufener Abschreibungen und abzüglich 
Wertberichtigungen. Die Sachanlagen werden 
linear abgeschrieben. Bei Anzeichen einer 
Überbewertung werden die Buchwerte überprüft 
und gegebenenfalls wertberichtigt.

1.7 Eigene Aktien
Eigene Aktien werden im Erwerbszeitpunkt zu 
Anschaffungskosten als Minusposten im 
Eigenkapital bilanziert. Bei späterer Wieder
veräusserung wird der Gewinn oder Verlust 
erfolgswirksam als Finanzertrag bzw. aufwand 
erfasst.

1.8 Nettoerlöse aus Lieferungen  
und Leistungen
Die Verkäufe werden erfasst, wenn Nutzen und 
Gefahr an die Kunden übergegangen sind bzw. 
die Leistung erbracht ist. Dies trifft im Normalfall 
bei Auslieferung der Produkte zu.

Aktienkapital
Equity

Beteiligungsquote %
Participation %

Gesellschaft, Sitz | Société, Domicile | Company, Domicile 31.12.2022 31.12.2021

GVFI Europe B. V., Rotterdam (NL) 100’000 EUR 100 100

2022 2021
Bilanz, Jahresendkurs 31.12.
Bilan, cours de fin d’année 31.12.
Balance, year-end exchange rate 31.12.

EUR 1 CHF 0,9839 CHF 1,03391

Erfolgsrechnung, Jahresdurchschnittskurs
Compte des resultats, cours moyen de l’exercice
Income statements, average annual exchange rate

EUR 1 CHF 1,0048 CHF 1,081

1.3 Méthode de consolidation
La consolidation s’effectue aux valeurs comptables 
sur la base des bouclements des sociétés au sens  
du droit commercial. Les bouclements des sociétés 
sont établis sur la base de principes d’évaluation 
homogènes. Des trans actions et relations entre les 
sociétés énoncées ont été complètement éliminées. 
La consolidation du capital s’effectue selon la 
méthode anglosaxonne d’acquisition («purchase 
method»). Cela veut dire que la compensation  
des participations par rapport aux fonds propres 
dont il est fait état dans le bilan de la succursale 
s’effectue au moment de la première consolidation.

1.5 Stocks
D’une façon générale, les stocks sont évalués aux 
coûts d’acquisition et de production. Si à la date  
du bilan, la valeur nette de réalisation est inférieure 
aux coûts d’acquisition ou de production, c’est 
celle-ci qui apparaît au bilan. Pour le reste, les 
correctifs de valeurs forfaitaires acceptés par 
l’administration fiscale sont appliqués.

1.6 Immobilisations corporelles
Les immobilisations corporelles sont évaluées 
aux coûts d’acquisition ou de production, sous 
déduction d’amortissements cumulés et de 
correctifs de valeurs. Les immobilisations 
corporelles sont amorties selon la méthode de 
l’amortissement linéaire. En présence d’indices 
de surévaluation, les valeurs comptables sont 
contrôlées et adaptées au besoin.

1.7 Propres actions
Au moment de l’acquisition, les propres actions 
sont portées au bilan en déduction des capitaux 
propres aux valeurs d’acquisition. En cas de revente 
ultérieure, le bénéfice ou la perte est porté en 
compte parmi les charges ou les produits financiers, 
avec effet sur le résultat.

1.8 Produit net des livraisons  
et prestations
Les ventes sont recensées lorsque la jouissance et 
les risques sont transmis au client, respectivement 
lorsque la prestation est fournie. Ceci est normale 
ment le cas à la livraison des produits.

1.3 Method of consolidation
Consolidation is carried out at carrying amounts 
on the basis of the individual financial state-
ments of the companies prepared in accordance 
with commercial law. The financial statements of 
the individual companies are drawn up in 
accordance with uniform valuation principles. 
Transactions and relationships between these 
Group companies were completely eliminated. 
The capital is consolidated using the Anglo- 
Saxon method (purchase method of accounting), 
which means that the investment is set off 
against the equity reported by the subsi diary on 
the date of the initial consolidation.

1.5 Inventories
Inventories are generally recognised at cost. 
If the net realisable value on the reporting date 
is less than the purchase or production cost, the 
net realisable value is recognised in the ba lance 
sheet. A provision for doubtful accounts that is 
recognised for tax purposes is also raised.

1.6 Tangible assets
Tangible assets are stated at purchase or 
production cost, less accumulated depreciation, 
amortisation and impairment. Tangible assets 
are depreciated on a straight-line basis. If the 
value seems to be too high, the carrying amounts 
are tested and impaired, if necessary.

1.7 Treasury shares
Treasury shares are repurchased at cost and are 
disclosed as a negative item in the shareholders’ 
equity. If the shares are sold at a later date, the 
gain or loss is recognised in the income state- 
ment as financial income or financial expense.

1.8 Operating income
Sales are recognised when the benefits and  
risks have passed to the customer or the  service 
has been provided. This is usually  effected upon 
delivery of the products.
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31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
2.6 Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen
2.6 Obligations sur livraisons et prestations
2.6 Trade accounts payable

Gegenüber Dritten | À l’égard de tiers | To third parties 25’017’606 12’577’780
Gegenüber Aktionären | À l’égard d’actionnaires | To shareholders 233’855 31’570
Total | Total | Total 25’251’461 12’609’350

2.7 Kurzfristig verzinsliche Verbindlichkeiten
2.7 Engagements à court terme portant intérêts
2.7 Current interest-bearing liabilities

Bankschulden ohne Sicherstellung
Dettes bancaires sans sûretés
Unsecured bank liabilities

21’806’800 20’783’252

Total | Total | Total 21’806’800 20’783’252

2.8 Übrige kurzfristige Verbindlichkeiten
2.8 Autres engagements à court terme
2.8 Other current liabilities

Verbindlichkeiten gegenüber Dritten | Engagements à l’égard de tiers | Liabilities to third parties 664’495 383’877
Total | Total | Total 664’495 383’877

2.9 Kurzfristige Rückstellungen
2.9 Provisions à court terme
2.9 Current provisions

Ansprüche Mengenrabatt | Droits à des rabais sur le chiffre d’affaires | Claims for discounts 6’000’000 6’980’975
Übrige Rückstellungen | Autres provisions | Other provisions 259’000 310’696
Total | Total | Total 6’259’000 7’291’671

2.10 Langfristige verzinsliche Verbindlichkeiten
2.10 Engagements à long terme portant intérêts
2.10 Non-current interest-bearing liabilities

Kautionen gegenüber Dritten | Cautions à l’égard de tiers | Guarantees to third parties 192’000 192’000
Kautionen gegenüber Aktionären
Cautions à l’égard d’actionnaires
Guarantees to shareholders

295’000 295’000

Total | Total | Total 487’000 487’000

2. Angaben zu Bilanz- und Erfolgsrechnungspositionen
2. Informations relatives aux postes du bilan et du compte de résultats 
2. Balance sheet and income statement items

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
2.1 Forderungen aus Lieferungen und Leistungen
2.1 Créances sur livraisons et prestations
2.1 Trade accounts receivable

Gegenüber Dritten | Dues par des tiers | From third parties 9’060’887 12’754’098
Gegenüber Aktionären | Dues par des actionnaires | From shareholders 13’747’098 12’916’216

Delkredere | Ducroire | Taxrecognised provision for doubtful debts −1’052’876 −4’401’255
Total | Total | Total 21’755’109 21’269’059

2.2 Warenvorräte | Stocks de marchandises | Inventories

Vorräte Handelswaren | Stocks articles de commerce | Merchandise inventories 41’173’630 26’014’870
Ware unterwegs
Marchandise en cours de livraison
Goods en route

10’912’689 9’802’737

Kontingente | Contingents | Quotas 4’287’418 4’669’874
Steuerliche Pauschalwertberichtigung
Correctifs de valeurs forfaitaires fiscaux
Tax-recognised value adjustment

−10’317’263 −9’857’731

Total | Total | Total 46’056’473 30’629’750

2.3 Beteiligungen | Participations | Investments

Proviande Genossenschaft, Bern (15 Anteilsscheine)
Coopérative Proviande, Berne (15 bons de participation)
Proviande Cooperative, Berne (15 shares)

0 0

Total | Total | Total 0 0

2.4 Sachanlagen | Immobilisations corporelles | Tangible assets

Mietereinbauten | Aménagements dans des objets loués | Tenant fittings 7’781 10’152
Mobilien, Mobiliar und Fahrzeuge
Biens meubles, mobilier et véhicules
Movables, furniture and vehicles

114’325 157’284

Total | Total | Total 122’107 167’436

2.5 Immaterielle Werte | Valeurs incorporelles | Intangible assets

Nutzungsrechte | Droits de jouissance | Rights of use 4’097 14’963
IT Projekte | Projets informatiques | IT projects 3’504’515 3’365’218

Total | Total | Total 3’508’612 3’380’181
Es handelt sich um Kautionen von Kunden ohne 
definierte Fälligkeit.

2.11. Aktienkapital und Reserven  
aus Kapitaleinlagen
Das Aktienkapital besteht aus 300’000 vinkulier
ten Namenaktien im Nominalwert von je 
CHF 10.–.

Il s’agit de cautions de clients sans échéance fixe.

2.11. Capital-actions et réserves  
issues d’apports de capital
Le capitalactions se compose de 300’000  actions 
nominatives avec restriction de transmissibilité 
d’une valeur nominale de CHF 10.– chacune.

These concern customer guarantees with no 
fixed maturity. 

2.11. Share capital and reserves from capital 
contributions
The share capital consists of 300,000 registered 
shares with restricted transferability with a par 
value of CHF 10.– each.
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3. Weitere Angaben
3.1 Anzahl Vollzeitstellen
Die Anzahl der Vollzeitstellen im Jahresdurch
schnitt lag im Berichts und Vorjahr nicht über 50.

Es handelt sich um noch nicht zur Zahlung fällige 
Rechnungen.

3.4 Wesentliche Ereignisse nach  
dem Bilanzstichtag
Keine

3. Autres informations
3.1 Nombres d’emplois à plein temps
En moyenne annuelle, l’effectif du personnel à  
plein temps n’excédait pas 50 au cours de l’exercice 
considéré et de l’exercice précédent.

3. Additional information
3.1 Number of full-time equivalents
The average number of full-time equivalents 
during the reporting year and the previous year 
did not exceed 50.

2022 2021
3.2 Honorar der Revisionsstelle | Honoraires de l’organe de révision | Auditors’ fee

BDO AG, Basel | BDO SA, Bâle | BDO Ltd, Basel

Revisionsdienstleistungen | Prestations de révision | Auditing services 52’253 40’575

Andere Dienstleistungen | Autres services | Other services 3’860 12’310
Total | Total | Total 56’113 52’885

3.3 Verbindlichkeiten gegenüber Vorsorgeeinrichtungen
3.3 Engagements à l’égard d’institutions de prévoyance
3.3 Liabilities to pension funds

Vorsorgeeinrichtung | Institutions de prévoyance | Pension funds 0 137’553
Total | Total | Total 0 137’553

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
2.12 Eigene Aktien | Propres actions | Treasury shares

Anzahl Namenaktien | Nombre d’actions nominatives | Number of registered shares

Bestand am 1.1. | Portefeuille d’actions au 1.1. | As at 1.1. 2’309 1’991

Käufe | Achats | Purchases 0 1’121

Verkäufe | Ventes | Sales 0 −803
Zuteilung an Verwaltungsräte und Mitarbeitende
Attribution à des membres du conseil d’administration et du personnel
Allocation to board members and employees

0 0

Bestand am 31.12. | Portefeuille d’actions 31.12. | As at 31.12. 2’309 2’309

Der durchschnittliche Kaufpreis pro Aktie des aktuellen Bestandes liegt bei CHF 75.–
Le prix d’achat moyen par action du portefeuille actuel se situe à CHF 75.–
The average purchase price for the shares held in the current portfolio was CHF 75.– per share.

Il s’agit de factures pas encore données pour 
paiement. 

3.4 Événements majeurs postérieurs  
à la date du bilan
Aucun

The item refers to invoices not yet due for 
payment. 

3.4 Material events after the  
reporting date
None
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Revisionsbericht GVFI Gruppe
Rapport de l’organe de révision GVFI groupe
Report of the statutory auditor of GVFI group

BDO AG, mit Hauptsitz in Zürich, ist die unabhängige, rechtlich selbstständige Schweizer Mitgliedsfirma des internationalen BDO Netzwerkes.

Tel. +41 61 317 37 77
www.bdo.ch

BDO AG
Münchensteinerstrasse 43
4052 Basel

Verantwortlichkeiten der Revisionsstelle für die Prüfung der Konzernrechnung

Unsere Ziele sind, hinreichende Sicherheit darüber zu erlangen, ob die Konzernrechnung als Ganzes 
frei von wesentlichen falschen Darstellungen aufgrund von dolosen Handlungen oder Irrtümern ist, 
und einen Bericht abzugeben, der unser Prüfungsurteil beinhaltet. Hinreichende Sicherheit ist ein 
hohes Mass an Sicherheit, aber keine Garantie dafür, dass eine in Übereinstimmung mit dem schwei-
zerischen Gesetz und den SA-CH durchgeführte Abschlussprüfung eine wesentliche falsche Darstel-
lung, falls eine solche vorliegt, stets aufdeckt. Falsche Darstellungen können aus dolosen Handlun-
gen oder Irrtümern resultieren und werden als wesentlich gewürdigt, wenn von ihnen einzeln oder 
insgesamt vernünftigerweise erwartet werden könnte, dass sie die auf der Grundlage dieser Kon-
zernrechnung getroffenen wirtschaftlichen Entscheidungen von Nutzern beeinflussen.

Eine weitergehende Beschreibung unserer Verantwortlichkeiten für die Prüfung der Konzernrech-
nung befindet sich auf der Webseite von EXPERTsuisse: http://expertsuisse.ch/wirtschaftspruefung-
revisionsbericht. Diese Beschreibung ist Bestandteil unseres Berichts.

Bericht zu sonstigen gesetzlichen und anderen rechtlichen Anforderungen 

In Übereinstimmung mit Art. 728a Abs. 1 Ziff. 3 OR und PS-CH 890 bestätigen wir, dass ein gemäss 
den Vorgaben des Verwaltungsrates ausgestaltetes internes Kontrollsystem für die Aufstellung der 
Konzernrechnung existiert. 

Wir empfehlen, die vorliegende Konzernrechnung zu genehmigen.

Basel, 8. März 2023 

BDO AG

Michael Benes

Zugelassener Revisionsexperte

Philipp Mathys

Leitender Revisor
Zugelassener Revisionsexperte

BDO AG, mit Hauptsitz in Zürich, ist die unabhängige, rechtlich selbstständige Schweizer Mitgliedsfirma des internationalen BDO Netzwerkes.

Tel. +41 61 317 37 77
www.bdo.ch

BDO AG
Münchensteinerstrasse 43
4052 Basel

BERICHT DER REVISIONSSTELLE 

An die Generalversammlung der GVFI AG, Basel

Bericht zur Prüfung der Konzernrechnung

Prüfungsurteil

Wir haben die Konzernrechnung der GVFI AG und ihrer Tochtergesellschaften (der Konzern) – beste-
hend aus der Konzernbilanz zum 31. Dezember 2022, der Konzernerfolgsrechnung für das dann en-
dende Jahr sowie dem Konzernanhang, einschliesslich einer Zusammenfassung bedeutsamer 
Rechnungslegungsmethoden – geprüft.

Nach unserer Beurteilung entspricht die Konzernrechnung (Seiten 4 bis 12) dem schweizerischen Ge-
setz sowie den im Anhang wiedergegebenen Konsolidierungs- und Bewertungsgrundsätzen.

Grundlage für das Prüfungsurteil

Wir haben unsere Abschlussprüfung in Übereinstimmung mit dem schweizerischen Gesetz und den 
Schweizer Standards zur Abschlussprüfung (SA-CH) durchgeführt. Unsere Verantwortlichkeiten nach 
diesen Vorschriften und Standards sind im Abschnitt "Verantwortlichkeiten der Revisionsstelle für 
die Prüfung der Konzernrechnung" unseres Berichts weitergehend beschrieben. Wir sind von dem 
Konzern unabhängig in Übereinstimmung mit den schweizerischen gesetzlichen Vorschriften und den 
Anforderungen des Berufsstands, und wir haben unsere sonstigen beruflichen Verhaltenspflichten in 
Übereinstimmung mit diesen Anforderungen erfüllt. 

Wir sind der Auffassung, dass die von uns erlangten Prüfungsnachweise ausreichend und geeignet 
sind, um als eine Grundlage für unser Prüfungsurteil zu dienen.

Sonstige Informationen

Der Verwaltungsrat ist für die sonstigen Informationen verantwortlich. Die sonstigen Informationen 
umfassen die im Geschäftsbericht enthaltenen Informationen, aber nicht die Konzernrechnung , die 
Jahresrechnung und unsere dazugehörigen Berichte.

Unser Prüfungsurteil zur Konzernrechnung erstreckt sich nicht auf die sonstigen Informationen, und 
wir bringen keinerlei Form von Prüfungsschlussfolgerung hierzu zum Ausdruck.

Im Zusammenhang mit unserer Abschlussprüfung haben wir die Verantwortlichkeit, die sonstigen 
Informationen zu lesen und dabei zu würdigen, ob die sonstigen Informationen wesentliche 
Unstimmigkeiten zur Konzernrechnung oder unseren bei der Abschlussprüfung erlangten Kenntnissen 
aufweisen oder anderweitig wesentlich falsch dargestellt erscheinen.

Falls wir auf Grundlage der von uns durchgeführten Arbeiten den Schluss ziehen, dass eine 
wesentliche falsche Darstellung dieser sonstigen Informationen vorliegt, sind wir verpflichtet, über 
diese Tatsache zu berichten. Wir haben in diesem Zusammenhang nichts zu berichten.

Verantwortlichkeiten des Verwaltungsrates für die Konzernrechnung

Der Verwaltungsrat ist verantwortlich für die Aufstellung einer Konzernrechnung in Übereinstim-
mung mit den gesetzlichen Vorschriften und für die internen Kontrollen, die der Verwaltungsrat als
notwendig feststellt, um die Aufstellung einer Konzernrechnung zu ermöglichen, die frei von we-
sentlichen falschen Darstellungen aufgrund von dolosen Handlungen oder Irrtümern ist. 

Bei der Aufstellung der Konzernrechnung ist der Verwaltungsrat dafür verantwortlich, die Fähigkeit 
des Konzerns zur Fortführung der Geschäftstätigkeit zu beurteilen, Sachverhalte im Zusammenhang 
mit der Fortführung der Geschäftstätigkeit – sofern zutreffend – anzugeben sowie dafür, den 
Rechnungslegungsgrundsatz der Fortführung der Geschäftstätigkeit anzuwenden, es sei denn, der 
Verwaltungsrat beabsichtigt, entweder den Konzern zu liquidieren oder Geschäftstätigkeiten einzu-
stellen, oder hat keine realistische Alternative dazu.
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BDO SA, dont le siège principal est à Zurich, est le membre suisse, juridiquement indépendant, du réseau international BDO.

Tél. +41 61 317 37 77
www.bdo.ch

BDO SA
Münchensteinerstrasse 43
4052 Bâle

Responsabilités de l’organe de révision relatives à l’audit des comptes consolidés

Notre objectif est d’obtenir l’assurance raisonnable que les comptes consolidés pris dans leur en-
semble ne comportent pas d’anomalies significatives, que celles-ci proviennent de fraudes ou résul-
tent d’erreurs, et de délivrer un rapport contenant notre opinion. L’assurance raisonnable corres-
pond à un niveau élevé d’assurance, mais ne garantit toutefois pas qu’un audit réalisé conformé-
ment à la loi suisse et aux NA-CH permettra de toujours détecter toute anomalie significative qui 
pourrait exister. Les anomalies peuvent provenir de fraudes ou résulter d’erreurs et elles sont consi-
dérées comme significatives lorsqu’il est raisonnable de s’attendre à ce que, prises individuellement 
ou collectivement, elles puissent influencer les décisions économiques que les utilisateurs des 
comptes consolidés prennent en se fondant sur ceux-ci.

Une plus ample description de nos responsabilités relatives à l’audit des comptes consolidés est dis-
ponible sur le site Internet d’EXPERTsuisse: http://expertsuisse.ch/fr-ch/audit-rapport-de-revision. 
Cette description fait partie intégrante de notre rapport.

Rapport sur d'autres obligations légales et réglementaires

Conformément à l’art. 728a, al. 1, ch. 3, CO et à la NAS-CH 890, nous attestons qu’il existe un système 
de contrôle interne relatif à l’établissement des comptes consolidés, défini selon les prescriptions du 
Conseil d’administration.

Nous recommandons d'approuver les comptes consolidés qui vous sont soumis.

Bâle, le 8 mars 2023 

BDO SA

Michael Benes

Expert-réviseur agréé

Philipp Mathys

Auditeur responsable
Expert-réviseur agréé

BDO SA, dont le siège principal est à Zurich, est le membre suisse, juridiquement indépendant, du réseau international BDO.

Tél. +41 61 317 37 77
www.bdo.ch

BDO SA
Münchensteinerstrasse 43
4052 Bâle

RAPPORT DE L'ORGANE DE RÉVISION

À l’Assemblée générale de GVFI SA, Bâle

Rapport sur l’audit des comptes consolidés

Opinion d'audit

Nous avons effectué l’audit des comptes consolidés de la GVFI SA (le groupe), comprenant le bilan 
consolidé au 31 décembre 2022, le compte de résultat consolidé ainsi que l’annexe, y compris un 
résumé des principales méthodes comptables.

Selon notre appréciation, les comptes consolidés (page 4 à 12) sont conformes à la loi suisse et aux
principes de consolidation et d’évaluation décrits en annexe.

Fondement de l’opinion d’audit

Nous avons effectué notre audit conformément à la loi suisse et aux Normes suisses d’audit des 
états financiers (NA-CH). Les responsabilités qui nous incombent en vertu de ces normes sont plus 
amplement décrites dans la section "Responsabilités de l’organe de révision relatives à l’audit des 
comptes consolidés" de notre rapport. Nous sommes indépendants du groupe, conformément aux 
dispositions légales suisses et aux exigences de la profession, et avons satisfait aux autres obliga-
tions éthiques professionnelles qui nous incombent dans le respect de ces exigences.

Nous estimons que les éléments probants recueillis sont suffisants et appropriés pour fonder notre 
opinion.

Autres informations

La responsabilité des autres informations incombe au Conseil d'administration. Les autres 
informations comprennent les informations présentées dans le rapport de gestion, à l’exception des 
comptes consolidés, des comptes annuels et de nos rapports correspondants.

Notre opinion sur les comptes consolidés ne s’étend pas aux autres informations et nous 
n’exprimons aucune conclusion d’audit sous quelque forme que ce soit sur ces informations.

Dans le cadre de notre audit des comptes consolidés, notre responsabilité consiste à lire les autres 
informations et, ce faisant, à apprécier si elles présentent des incohérences significatives par 
rapport aux comptes consolidés ou aux connaissances que nous avons acquises au cours de notre 
audit ou si elles semblent par ailleurs comporter des anomalies significatives.

Si, sur la base des travaux que nous avons effectués, nous arrivons à la conclusion que les autres 
informations présentent une anomalie significative, nous sommes tenus de le déclarer. Nous n’avons 
aucune remarque à formuler à cet égard.

Responsabilités du Conseil d'administration relatives aux comptes consolidés

Le Conseil d’administration est responsable de l’établissement des comptes consolidés conformé-
ment aux dispositions légales et aux statuts. Il est en outre responsable des contrôles internes qu’il 
juge nécessaires pour permettre l’établissement de comptes consolidés ne comportant pas d’ano-
malies significatives, que celles-ci proviennent de fraudes ou résultent d’erreurs.

Lors de l’établissement des comptes consolidés, le Conseil d’administration est responsable d’éva-
luer la capacité du groupe à poursuivre l’exploitation de l’entreprise. Il a en outre la responsabilité 
de présenter, le cas échéant, les éléments en rapport avec la capacité du groupe à poursuivre ses 
activités et d’établir le bilan sur la base de la continuité de l’exploitation, sauf si le Conseil 
d’administration a l’intention de liquider le groupe ou de cesser l’activité, ou s’il n’existe aucune 
autre solution alternative réaliste.
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BDO Ltd, a limited company under Swiss law, incorporated in Zurich, forms part of the international BDO Network of independent member firms.
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www.bdo.ch

BDO Ltd
Münchensteinerstrasse 43
4052 Basel

Auditor’s Responsibilities for the Audit of the Consolidated Financial Statements 

Our objectives are to obtain reasonable assurance about whether the consolidated financial state-
ments as a whole are free from material misstatement, whether due to fraud or error, and to issue 
an auditor’s report that includes our opinion. Reasonable assurance is a high level of assurance, but 
is not a guarantee that an audit conducted in accordance with Swiss law and Swiss Standards on Au-
dits of Financial Statements will always detect a material misstatement when it exists. Misstate-
ments can arise from fraud or error and are considered material if, individually or in the aggregate, 
they could reasonably be expected to influence the economic decisions of users taken on the basis 
of these consolidated financial statements.

A further description of the auditor’s responsibilities for the audit of the consolidated financial 
statements is located at EXPERTsuisse's website at: https://www.expertsuisse.ch/en/audit-report-
for-ordinary-audits. This description forms part of our auditor’s report.

Report on Other Legal and Regulatory Requirements 

In accordance with article 728a para. 1 item 3 CO and PS-CH 890, we confirm that an internal control 
system exists, which has been designed for the preparation of consolidated financial statements ac-
cording to the instructions of the board of directors.

We recommend that the consolidated financial statements submitted to you be approved.

Basel, March 8, 2023 

BDO Ltd

Michael Benes

Licensed Audit Expert

Philipp Mathys

Auditor in Charge
Licensed Audit Expert

BDO Ltd, a limited company under Swiss law, incorporated in Zurich, forms part of the international BDO Network of independent member firms.

Phone +41 61 317 37 77
www.bdo.ch

BDO Ltd
Münchensteinerstrasse 43
4052 Basel

STATUTORY AUDITOR'S REPORT

To the general meeting of GVFI Ltd, Basle

Report on the Audit of the Consolidated Financial Statements

Opinion

We have audited the consolidated financial statements of GVFI Ltd and its subsidiaries (the Group),
which comprise the consolidated balance sheet as at December 31, 2022, and the consolidated in-
come statement and notes to the consolidated financial statements, including a summary of signifi-
cant accounting policies.

In our opinion the consolidated financial statements (pages 4 to 12) comply with Swiss law and the 
consolidation and valuation principles set out in the notes.

Basis for Opinion

We conducted our audit in accordance with Swiss law and Swiss Standards on Audits of Financial 
Statements (SA-CH). Our responsibilities under those standards are further described in the Audi-
tor’s Responsibilities for the Audit of the Consolidated Financial Statements section of our report. 
We are independent of the Group in accordance with the provisions of Swiss law and the require-
ments of the Swiss audit profession and we have fulfilled our other ethical responsibilities in accord-
ance with these requirements. 

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis 
for our opinion.

Other Information

The board of directors is responsible for the other information. The other information comprises the 
information included in the annual report, but does not include the consolidated financial 
statements, the financial statementsand our auditor’s reports thereon.

Our opinion on the consolidated financial statements does not cover the other information and we 
do not express any form of assurance conclusion thereon.

In connection with our audit of the consolidated financial statements, our responsibility is to read 
the other information and, in doing so, consider whether the other information is materially 
inconsistent with the consolidated financial statements, or our knowledge obtained in the audit or 
otherwise appears to be materially misstated.

If, based on the work we have performed, we conclude that there is a material misstatement of this 
other information,we are required to report that fact. We have nothing to report in this regard.

Responsibilities of the board of directors for the Consolidated Financial Statements

The board of directors is responsible for the preparation of the consolidated financial statements in 
accordance with the provisions of Swiss law, and for such internal control as the board of directors
determines is necessary to enable the preparation of consolidated financial statements that are free 
from material misstatement, whether due to fraud or error.

In preparing the consolidated financial statements, the board of directors is responsible for as-
sessing the Group’s ability to continue as a going concern, disclosing, as applicable, matters related 
to going concern and using the going concern basis of accounting unless the board of directors ei-
ther intends to liquidate the Group or to cease operations, or has no realistic alternative but to do 
so.
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Bilanz der GVFI AG, Basel
Bilan de la GVFI SA, Bâle
Balance sheets of GVFI Ltd, Basel

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
Aktiven | Actifs | Assets

Flüssige Mittel und kurzfristig gehaltene Aktiven mit Börsenkurs
Liquidités et actifs cotés en Bourse à court terme
Cash and cash equivalents, assets held for sale with stock price

3’638’447 4’034’679

Forderungen aus Lieferungen und Leistungen
Créances sur livraisons et prestations
Trade receivables

15’856’959 13’783’749

Übrige kurzfristige Forderungen
Autres créances à court terme 
Other current receivables 

492’349 231’074

Vorräte | Stocks des marchandises | Inventories 28’596’864 19’715’461

Aktive Rechnungsabgrenzungen | Actifs transitoires | Accruals 501’785 392’945
Total Umlaufvermögen | Total actifs d’exploitation | Total current assets 49’086’404 38’157’908

Beteiligungen | Participations | Investments 152’000 152’000

Sachanlagen | Immobilisations corporelles | Tangible assets 122’107 159’575

Immaterielle Werte | Valeurs incorporelles | Intangible assets 3’508’612 3’380’181
Total Anlagevermögen | Total actifs immobilisés | Total non-current assets 3’782’719 3’691’757

Total Aktiven | Total actifs | Total assets 52’869’123 41’849’664

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
Passiven | Passifs | Liabilities and Equity

Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen
Engagements sur livraisons et prestations
Trade accounts payable

20’914’873 9’851’587

Kurzfristig verzinsliche Verbindlichkeiten
Engagements à court terme avec intérêts
Current interest-bearing liabilities

10’000’000 3’000’000

Übrige kurzfristige Verbindlichkeiten
Autres engagements à court terme
Other current liabilities 

12’102 12’332

Kurzfristige Rückstellungen | Provisions à court terme | Current provisions 6’259’000 7’239’975

Passive Rechnungsabgrenzungen | Passifs transitoires | Deferrals 1’431’318 1’130’834

Total kurzfristiges Fremdkapital
Total fonds étrangers à court terme
Total current liabilities

38’617’293 21’234’729

Langfristige verzinsliche Verbindlichkeiten
Engagements à long terme avec intérêts
Non-current interest-bearing liabilities

487’000 487’000

Rückstellungen | Provisions | Provisions 3’138’491 9’639’711

Total langfristiges Fremdkapital
Total fonds étrangers à long terme
Total non-current liabilities

3’625’491 10’126’711

Total Fremdkapital | Total capital étranger | Total liabilities 42’242’784 31’361’440

Aktienkapital | Capitalactions | Share capital 3’000’000 3’000’000

Gesetzliche Gewinnreserven
Réserves légales issues du bénéfice
Legally required retained earnings

824’500 794’500

Freiwillige Gewinnreserven | Réserves libres issues du bénéfice | Free retained earnings
– Spezialreserven | Réserves spéciales | Special reserve
– Vortrag | Report à nouveau | Profit carried forward
– Jahresgewinn | Bénéfice de l’exercice | Annual profit

6’391’000
213

584’651

6’316’000
37’474

514’275

Eigene Aktien | Propres actions | Treasury shares −174’025 −174’025
Total Eigenkapital | Total capital propre | Total equity 10’626’339 10’488’224

Total Passiven | Total passifs | Total liabilities and equity 52’869’123 41’849’664
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Erfolgsrechnung der GVFI AG, Basel
Compte des resultats de la GVFI SA, Bâle
Income statements of GVFI Ltd, Basel

vom 1. Januar bis 31. Dezember | du 1er janvier au 31 décembre | from 1 January to 31 December 2022 2021

CHF CHF
Bruttoerlös Dritte
Produit brut tiers
Gross sales, third parties

382’516’846 373’183’790

Bruttoerlös Beteiligungen
Produit brut participations
Income from investments in Group subsidiaries

270’891 402’818

Erlösminderungen / Umsatzrabatt 
Remises commerciales / rabais sur le chiffre d’affaires
Sales deductions

−25’414’812 −23’208’294

Nettoerlös aus Lieferungen und Leistungen
Produit net des livraisons et prestations
Operating income

357’372’925 350’378’314

Anschaffungskosten
Coûts d’acquisition
Costs of goods sold

−350’830’899 −344’395’854

Bruttoerfolg aus Betriebstätigkeit
Résultat brut des activités d’exploitation
Gross profit from operating activities

6’542’026 5’982’460

Übrige betriebliche Erträge
Autres produits d’exploitation
Other operating income from subsidiaries

236’218 242’549

Übrige betriebliche Erträge Beteiligungen
Autres produits d’exploitation participations
Other operating income from investments in Group subsidiaries

752’322 793’123

2022 2021

CHF CHF

Personalaufwand | Charges de personnel | Personnel expenses −4’823’018 −4’734’793

Übriger betrieblicher Aufwand | Autres charges d’exploitation | Other operating expenses −1’050’142 −1’074’148
Abschreibungen und Wertberichtigungen auf Sachanlagen
Amortissements et correctifs de valeurs sur immobilisations corporelles
Depreciation and impairment of tangible assets

942’230 −631’343

Betriebliches Ergebnis (EBIT)
Résultat d’exploitation (EBIT)
Operating profit before interest and taxes (EBIT)

715’176 577’849

Finanzertrag | Produit financier | Financial earnings 9’128 124’739

Finanzaufwand | Charges financières | Financial expenses −61’144 −103’807
Jahresgewinn vor Steuern | Bénéfice annuel avant impôts | Annual profit before taxes 663’160 598’781

Ausserordentlicher und betriebsfremder Erfolg
Revenus extraordinaires et hors exploitation
Extraordinary and non-operating income

0 0

Direkte Steuern | Impôts directs | Direct taxes −78’509 −84’506

Jahresgewinn | Bénéfice de l’exercice | Profit for the year 584’651 514’275
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Geldflussrechnung der GVFI AG, Basel
Tableau de flux de trésorerie de la GVFI SA, Bâle
Cash flow statement of GVFI Ltd, Basel

vom 1. Januar bis 31. Dezember | du 1er janvier au 31 décembre | from 1 January to 31 December 31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF

Jahresgewinn | Bénéfice de l’exercise | Profit for the year 584’651 514’275

Gewinn aus Handel mit eigenen Aktien 
Bénéfice de la vente de participations 
Gain on sale of subsidiaries

0 0

Abschreibungen und Wertberichtigungen auf Anlagevermögen
Amortissements et correctifs de valeurs sur les actifs immobilisés
Depreciation, amortisation and impairment of subsidiaries

942’230 631’343

Veränderung Delkredere | Modification ducroire | Provisions for doubtful debts 114’275 −62’660
Veränderung Wertberichtigung Vorräte 
Modification ajustement stocks 
Change of inventory vaulation adjustment

2’524’353 670’822

Veränderung Rückstellungen | Modification provisions | Change in provisions −7’482’195 2’108’466
Geldfluss vor Veränderung Netto-Umlaufvermögen
Flux de trésorerie avant modification des actifs circulants nets
Cash flow before changes to net current assets

−3’316’686 3’862’246

Veränderung Forderungen aus Lieferungen und Leistungen
Modification créances sur livraisons et prestations
Change in trade receivables

−2’187’486 1’443’338

Veränderung Warenvorräte | Modification stocks de marchandises | Change in inventories −11’405’756 −2’022’326
Veränderung sonstige Aktiven und TA
Modification autres actifs et AT
Change in other assets and prepaid expenses

370’114 972’800

Veränderung Verbindlichkeiten Lieferanten
Modification engagements fournisseurs
Change in liabilities to suppliers

10’906’180 −3’163’915

Veränderung übrige Passiven und TP
Modification autres passifs et PT
Change in other liabilities and prepaid income

300’254 −235’459

Geldfluss aus Geschäftstätigkeit
Flux de trésorerie d’activités commerciales
Cash flow from operating activities

−6’073’608 856’684

Investition / Devestition Beteiligungen
Investissements /  désinvestissements participations
Investment /  divestment of subsidiaries

0 0

Investition / Devestition Sachanlagen
Investissements /  désinvestissements immobilisations corporelles
Investment /  divestment of property, plant and equipment

−21’726 −95’183

Investition / Devestition immaterielle Werte
Investissements /  désinvestissements valeurs incorporelles
Investment /  divestment of intangible assets

−1’011’467 −1’506’644

Geldfluss aus Investitionstätigkeit
Flux de trésorerie d’activités d’investissement
Cash flow from investing activities

−1’033’193 −1’601’827

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
Zunahme Finanzverbindlichkeiten
Modification engagements financiers
Change in financial liabilities

7’000’000 3’000’000

Veränderung Kautionen | Modification cautions | Change in guarantees 0 −1’350’000
Nettoab/zufluss aus Handel eigener Aktien
Sorties /  apports nets de la cession d’actions propres
Net outflow /  inflow from trading in treasury shares

0 −30’673

Dividendenzahlung | Versement de dividendes | Dividend payment −289’431 −297’191
Geldfluss aus Finanzierungstätigkeit
Flux de trésorerie relatifs aux opérations financières
Cash flow from financing activities

6’710’569 1’322’136

Veränderung der flüssigen Mittel
Variation des disponibilités
Change in cash and cash equivalents

−396’232 576’993

Nachweis | Justification | Evidence

Bestand flüssige Mittel am 1. Januar
État de la trésorerie au 1er janvier
Cash and cash equivalents as at 1 January

4’034’679 3’457’686

Bestand flüssige Mittel am 31. Dezember
État de la trésorerie au 31 décembre
Cash and cash equivalents as at 31 January

3’638’447 4’034’679

Veränderung der flüssigen Mittel
Variation des disponibilités
Change in cash and cash equivalents

−396’232 576’993
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Anhang zur Jahresrechnung der GVFI AG, Basel
Annexe au bilan et compte de résultat de la GVFI SA, Bâle
Notes to the financial statements of GVFI Ltd, Basel

1. Bewertungsgrundsätze
1.1 Allgemein
Die vorliegende Jahresrechnung wurde gemäss 
den Bestimmungen des Schweizer Rechnungs
legungsrechtes (32. Titel des Obligationenrechts) 
erstellt. Die wesentlichen angewandten Bewer
tungsgrundsätze, welche nicht vom Gesetz vor
geschrieben sind, sind nachfolgend beschrieben. 
Dabei ist zu berücksichtigen, dass zur Sicherung 
des dauernden Gedeihens des Unternehmens die 
Möglichkeit zur Bildung und Auflösung von stillen 
Reserven wahrgenommen wird. 
Sämtliche Angaben im Anhang sind, sofern nicht 
anders vermerkt, in CHF. 

1.2 Vorräte
Vorräte sind grundsätzlich zu Anschaffungskos
ten erfasst. Liegt der Nettoveräusserungswert am 
Bilanzstichtag unter den Anschaffungs oder Her
stellungskosten, wird dieser Wert bilanziert. Im 
Übrigen wird eine steuerlich zulässige Pauschal
wertberichtigung vorgenommen. 

1.3 Sachanlagen
Die Bewertung der Sachanlagen erfolgt zu 
Anschaffungs oder Herstellungskosten abzüglich 
aufgelaufener Abschreibungen und abzüglich 
Wertberichtigungen. Die Sachanlagen werden 
linear abgeschrieben. Bei Anzeichen einer 
Überbewertung werden die Buchwerte überprüft 
und gegebenenfalls wertberichtigt.

1.4 Eigene Aktien
Eigene Aktien werden im Erwerbszeitpunkt zu 
Anschaffungskosten als Minusposten im 
Eigenkapital bilanziert. Bei späterer Wieder
veräusserung wird der Gewinn oder Verlust 
erfolgswirksam als Finanzertrag bzw. aufwand 
erfasst.

1.5 Nettoerlöse aus Lieferungen  
und Leistungen
Die Verkäufe werden erfasst, wenn Nutzen und 
Gefahr an die Kunden übergegangen sind bzw. 
die Leistung erbracht ist. Dies trifft im Normalfall 
bei Auslieferung der Produkte zu.

1. Principes dʼévaluation
1.1 Généralités
Les présents comptes annuels sont conformes au 
droit comptable suisse en matière de présentation 
des comptes (titre 32 du Code des obligations).  
Les principes d’évaluation majeurs qui ne sont pas 
imposés par la loi sont décrits ciaprès. A cet 
égard, il convient de considérer que la possibilité  
de constitution et dissolution de réserves latentes 
est utilisée en vue d’assurer la prospérité de 
l’entreprise à long terme. 
Sauf mention contraire, toutes les données de 
l’annexe sont en francs suisses.

1.2 Stocks
D’une façon générale, les stocks sont évalués aux 
coûts d’acquisition et de production. Si à la date  
du bilan, la valeur nette de réalisation est inférieure 
aux coûts d’acquisition ou de production, c’est 
celle-ci qui apparaît au bilan. Pour le reste, les 
correctifs de valeurs forfaitaires acceptés par 
l’administration fiscale sont appliqués.

1.3 Immobilisations corporelles
Les immobilisations corporelles sont évaluées 
aux coûts d’acquisition ou de production, sous 
déduction d’amortissements cumulés et de 
correctifs de valeurs. Les immobilisations 
corporelles sont amorties selon la méthode de 
l’amortissement linéaire. En présence d’indices 
de surévaluation, les valeurs comptables sont 
contrôlées et adaptées au besoin.

1.4 Propres actions
Au moment de l’acquisition, les propres actionssont 
portées au bilan en déduction des capitaux propres 
aux valeurs d’acquisition. En cas de revente 
ultérieure, le bénéfice ou la perte est porté en 
compte parmi les charges ou les produits financiers, 
avec effet sur le résultat.

1.5 Produit net des livraisons  
et prestations
Les ventes sont recensées lorsque la jouissance et 
les risques sont transmis au client, respectivement 
lorsque la prestation est fournie. Ceci est normale 
ment le cas à la livraison des produits.

1. Valuation principles
1.1 General
These annual financial statements were drawn 
up in accordance with the provisions of the Swiss 
accounting law (chapter 32 of the Swiss Code of 
Obligations). The material valuation principles 
not prescribed by law that were applied are 
discussed below. It should be kept in mind that 
the option of raising and reversing hidden 
reserves is exercised in order to ensure the 
ongoing prosperity of the company. 
Unless indicated otherwise, all information in 
the notes is expressed in CHF.

1.2 Inventories
Inventories are generally recognised at cost. 
If the net realisable value on the reporting date 
is less than the purchase or production cost, the 
net realisable value is recognised in the balance 
sheet. A provision for doubtful accounts that is 
recognised for tax purposes is also raised.

1.3 Tangible assets
Property, plant and equipment are stated at 
purchase or production cost, less accumulated 
depreciation, amortisation and impairment. 
Tangible assets are depreciated on a straight-line 
basis. If the value seems to be too high, the 
carrying amounts are tested and impaired, if 
necessary.

1.4 Treasury shares
Treasury shares are repurchased at cost and are 
disclosed as a negative item in the shareholders’ 
equity. If the shares are sold at a later date, the 
gain or loss is recognised in the income state- 
ment as financial income or financial expense.

1.5 Operating income
Sales are recognised when the benefits and  
risks have passed to the customer or the service 
has been provided. This is usually effected upon 
delivery of the products.

2. Angaben zu Bilanz- und Erfolgsrechnungspositionen
2. Informations relatives aux postes du bilan et du compte de résultats
2. Balance sheet and income statement items

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
2.1 Forderungen aus Lieferungen und Leistungen
2.1 Créances sur livraisons et prestations
2.1 Trade receivables

Gegenüber Dritten | Due par des tiers | From third parties 2’877’508 1’345’205
Gegenüber Aktionären | Due par des actionnaires | From shareholders 13’746’792 12’916’216

Gegenüber Beteiligungen | Dues par des filiales | From subsidiaries 64’808 240’203

Delkredere | Ducroire | Taxrecognised provision for doubtful debts −832’150 −717’875
Total | Total | Total 15’856’959 13’783’749

2.2 Übrige kurzfristige Forderungen
2.2 Autres créances à court terme
2.2 Other current receivables

Gegenüber Dritten | Dues par des tiers | From third parties 492’349 231’074
Gegenüber Beteiligungen | Dues par des filiales | From subsidiaries 0 0
Total | Total | Total 492’349 231’074

2.3 Warenvorräte | Stocks de marchandises | Inventories

Vorräte Handelswaren | Stocks articles de commerce | Merchandise inventories 28’249’228 19’362’897
Ware unterwegs
Marchandise en cours de livraison
Goods en route

6’394’199 5’561’195

Kontingente | Contingents | Quotas 4’270’700 4’649’100
Steuerliche Pauschalwertberichtigung
Correctifs de valeurs forfaitaires fiscaux
Tax-recognised provision for doubtful accounts

−10’317’263 −9’857’731

Total | Total | Total 28’596’864 19’715’461

2.4 Beteiligungen | Participations | Investments

Proviande Genossenschaft, Bern (15 Anteilsscheine)
Coopérative Proviande, Berne (15 bons de participation)
Proviande Cooperative, Berne (15 shares)

0 0

GVFI Europe B. V., NLRotterdam (100 %) 152’000 152’000
Total | Total | Total 152’000 152’000
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2022 2021
2.13 Eigene Aktien | Propres actions | Treasury shares

Anzahl Namenaktien | Nombre d’actions nominatives | Number of registered shares

Bestand am 1.1. | Portefeuille d’actions au 1.1. | As at 1.1. 2’309 1’991
Käufe | Achats | Purchases 0 1’121

Verkäufe | Ventes | Sales 0 −803
Zuteilung an Verwaltungsräte und Mitarbeitende
Attribution à des membres du conseil d’administration et du personnel
Allocation to board members and employees

0 0

Bestand am 31.12. | Portefeuille d’actions 31.12. | As at 31.12. 2’309 2’309

Der durchschnittliche Kaufpreis pro Aktie des aktuellen Bestandes liegt bei CHF 75.–
Le prix d’achat moyen par action du portefeuille actuel se situe à CHF 75.–
The average purchase price for the shares held in the current portfolio was CHF 75.– per share.

Es handelt sich um Kautionen von Kunden ohne 
definierte Fälligkeit. 

2.12 Aktienkapital und Reserven  
aus Kapitaleinlagen
Das Aktienkapital besteht aus 300’000 vinku
lierten Namenaktien im Nominalwert von je 
CHF 10.–.

Il s’agit de cautions de clients sans échéance fixe. 

2.12 Capital-actions et réserves issues 
 d’apports de capital
Le capitalactions se compose de 300’000 actions 
nominatives avec restriction de transmissibilité 
d’une valeur nominale de CHF 10.– chacune.

These concern customer guarantees with no 
fixed maturity.

2.12 Share capital and reserves from capital 
contributions
The share capital consists of 300,000 registered 
shares with restricted transferability and a par 
value of CHF 10.– each.

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
2.5 Sachanlagen | Immobilisations corporelles | Tangible assets

Mietereinbauten | Aménagements dans des objets loués | Tenant fittings 7’782 9’770
Mobilien, Mobiliar und Fahrzeuge
Biens meubles, mobilier et véhicules
Movables, furniture and vehicles

114’325 149’805

Total | Total | Total 122’107 159’575

2.6 Immaterielle Werte | Valeurs incorporelles | Intangible assets

Nutzungsrechte | Droits de jouissance | Rights of use 4’097 14’963
IT Projekte | Projets informatiques | IT projects 3’504’515 3’365’218
Total | Total | Total 3’508’612 3’380’181

2.7 Verbindlichkeiten aus Lieferungen und Leistungen
2.7 Engagements sur livraisons et prestations
2.7 Trade accounts payable

Gegenüber Dritten | À l’égard de tiers | To third parties 20’240’596 9’820’017
Gegenüber Aktionären | À l’égard d’actionnaires | To shareholders 233’855 31’570

Gegenüber Beteiligungen | À l’égard de participations | To subsidiaries 440’422 0
Total | Total | Total 20’914’873 9’851’587

2.8 Übrige kurzfristige Verbindlichkeiten
2.8 Autres engagements à court terme
2.8 Other current liabilities

Von Dritten | À l’égard de tiers | To third parties 12’102 12’332
Total | Total | Total 12’102 12’332

2.9 Kurzfristig verzinsliche Verbindlichkeiten
2.9 Engagements à court terme portant intérêts
2.9 Current interest-bearing liabilities

Bankschulden ohne Sicherstellung | Dettes bancaires sans sûretés | Unsecured bank liabilities 10’000’000 3’000’000
Total | Total | Total 10’000’000 3’000’000

31.12.2022 31.12.2021

CHF CHF
2.10 Kurzfristige Rückstellungen | Provisions à court terme | Current provisions

Ansprüche Mengenrabatt | Droits à des rabais sur le chiffre d’affaires | Claims for discounts 6’000’000 6’980’975
Übrige Rückstellungen | Autres provisions | Other provisions 259’000 259’000
Total | Total | Total 6’259’000 7’239’975

2.11 Langfristige verzinsliche Verbindlichkeiten
2.11 Engagements à long terme portant intérêts
2.11 Non-current interest-bearing liabilities

Kautionen gegenüber Dritten | Cautions à l’égard de tiers | Guarantees to third parties 192’000 192’000
Kautionen gegenüber Aktionären | Cautions à l’égard d’actionnaires | Guarantees to shareholders 295’000 295’000
Total | Total | Total 487’000 487’000

2928



Antrag über die Verwendung des Bilanzgewinnes
Proposition pour l’utilisation du bénéfice
Appropriation of available earnings

2022 2021

CHF CHF
Der Generalversammlung stehen zur Verfügung:
L’assemblée générale dispose de :
Available to the annual general assembly:

Gewinnvortrag 1.1. | Report au 1.1. | Profit brought forward 1.1. 213 37’474

Jahresgewinn | Bénéfice de l’exercice | Annual profit 584’651 514’275
Total | Total | Total 584’864 551’749

Der Verwaltungsrat beantragt folgende Gewinnverwendung:
Le Conseil d’Administration propose l’utilisation suivante :
The board of directors proposes the following appropriation of available earnings:

20 % Dividende (Vorjahr 15 %)
20 % Dividende (année dernière 15 %)
20 % Dividends (last year 15 %)

600’000 450’000

abzüglich Dividende auf eigene Aktien
sous déduction des dividendes sur propres actions
less dividends on own shares 

−4'618 −3’464

Dividende CHF 2.– (Vorjahr CHF 1.50)
Dividende CHF 2.– (année dernière CHF 1.50)
Dividends CHF 2.– (last year CHF 1.50)

595'382 446’537

Zuweisung an die gesetzlichen Gewinnreserven
Allocation aux réserves legales issues de bénéfice
Allocation to legally required retained earnings

30’000 30’000

Zuweisung / Entnahme Spezialreserven
Allocation / prélèvement réserves spéciales
Allocation / withdrawal special reserves

−41’000 75’000

Vortrag auf neue Rechnung | Report sur l’exercice suivant | Balance to be carried forward 482 212
Total | Total | Total 584’864 551’749

2022 2021
3.3 Honorar der Revisionsstelle | Honoraires de l’organe de révision | Auditors’ fee

BDO AG, Basel | BDO SA, Bâle | BDO Ltd, Basel

Revisionsdienstleistungen | Prestations de révision | Audit services 42’743 34’200

Andere Dienstleistungen | Autres services | other services 1’475 10’995
Total | Total | Total 44’218 45’195

3.4 Verbindlichkeiten gegenüber Vorsorgeeinrichtungen
3.4 Engagements à l’égard d’institutions de prévoyance
3.4 Liabilities to pension funds

Pensionskasse | Institutions de prévoyance | Pension funds 0 137’553
Total | Total | Total 0 137’553

3. Weitere Angaben
3.1 Anzahl Vollzeitstellen
Die Anzahl der Vollzeitstellen im Jahresdurch
schnitt lag im Berichts und Vorjahr nicht über 50.

3.2 Bestellte Sicherheiten und  
Patronatserklärung
Die GVFI AG bürgt mit Garantien von max. 
CHF 28,9 Mio. für die Mitbenutzung des Kredit
rahmens durch ihre Tochtergesellschaften sowie 
vollumfänglich für deren Verbindlichkeiten.

3. Autres informations
3.1 Nombres d’emplois à plein temps
En moyenne annuelle, l’effectif du personnel à  
plein temps n’excédait pas 50 au cours de l’exercice 
considéré et de l’exercice précédent.

3.2 Sûretés constituées et déclaration  
de garantie
La GVFI SA s’est portée caution par des garanties 
de CHF 28,9 millions au maximum pour la 
participation à l’utilisation des limites de crédit par 
ses filiales ainsi qu’intégralement pour leurs 
engagements.

Il s’agit de factures pas encore données pour 
paiement.

3.5 Taux de conversion
Les comptes de la GVFI SA sont tenus en CHF.  
Les transactions en monnaies étrangères ont été 
converties au cours journalier.

3.6 Événements majeurs postérieurs  
à la date du bilan
Aucun

3. Additional information
3.1 Number of full-time equivalents
The average number of full-time equivalents 
during the reporting year and the previous year 
did not exceed 50.

3.2 Furnished collateral and letter of comfort
GVFI Ltd underwrites the co-use of the  
credit facility by its subsidiaries and all their 
liabilities with guarantees of a maximum  
of CHF 28.9 million.

The item refers to invoices not yet due for 
payment.

3.5 Exchange rates
The accounts of GVFI Ltd are presented in CHF. 
Transactions in foreign currencies were 
translated at the respective daily exchange rate.

3.6 Material events after the  
reporting date
None

Es handelt sich um noch nicht zur Zahlung fällige 
Rechnungen.

3.5 Umrechnungskurse
Die Buchführung der GVFI AG wird in CHF geführt. 
Die Transaktionen in Fremdwährungen werden 
zum Tageskurs umgerechnet.

3.6 Wesentliche Ereignisse 
nach dem Bilanzstichtag
Keine
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Revisionsbericht GVFI AG, Basel
Rapport de l’organe de révision GVFI SA, Bâle
Report of the statutory auditor of GVFI Ltd, Basel

BDO AG, mit Hauptsitz in Zürich, ist die unabhängige, rechtlich selbstständige Schweizer Mitgliedsfirma des internationalen BDO Netzwerkes.

Tel. +41 61 317 37 77
www.bdo.ch

BDO AG
Münchensteinerstrasse 43
4052 Basel

Verwaltungsrat beabsichtigt, entweder die Gesellschaft zu liquidieren oder Geschäftstätigkeiten 
einzustellen, oder hat keine realistische Alternative dazu.

Verantwortlichkeiten der Revisionsstelle für die Prüfung der Jahresrechnung

Unsere Ziele sind, hinreichende Sicherheit darüber zu erlangen, ob die Jahresrechnung als Ganzes 
frei von wesentlichen falschen Darstellungen aufgrund von dolosen Handlungen oder Irrtümern ist, 
und einen Bericht abzugeben, der unser Prüfungsurteil beinhaltet. Hinreichende Sicherheit ist ein 
hohes Mass an Sicherheit, aber keine Garantie dafür, dass eine in Übereinstimmung mit dem schwei-
zerischen Gesetz und den SA-CH durchgeführte Abschlussprüfung eine wesentliche falsche Darstel-
lung, falls eine solche vorliegt, stets aufdeckt. Falsche Darstellungen können aus dolosen Handlun-
gen oder Irrtümern resultieren und werden als wesentlich gewürdigt, wenn von ihnen einzeln oder 
insgesamt vernünftigerweise erwartet werden könnte, dass sie die auf der Grundlage dieser Jahres-
rechnung getroffenen wirtschaftlichen Entscheidungen von Nutzern beeinflussen.

Eine weitergehende Beschreibung unserer Verantwortlichkeiten für die Prüfung der Jahresrechnung 
befindet sich auf der Webseite von EXPERTsuisse: http://expertsuisse.ch/wirtschaftspruefung-revi-
sionsbericht. Diese Beschreibung ist Bestandteil unseres Berichts.

Bericht zu sonstigen gesetzlichen und anderen rechtlichen Anforderungen 

In Übereinstimmung mit Art. 728a Abs. 1 Ziff. 3 OR und PS-CH 890 bestätigen wir, dass ein gemäss 
den Vorgaben des Verwaltungsrates ausgestaltetes internes Kontrollsystem für die Aufstellung der 
Jahresrechnung existiert. 

Ferner bestätigen wir, dass der Antrag über die Verwendung des Bilanzgewinns dem schweizerischen 
Gesetz und den Statuten entspricht, und empfehlen, die vorliegende Jahresrechnung zu genehmigen.

Basel, 8. März 2023 

BDO AG

Michael Benes

Zugelassener Revisionsexperte

Philipp Mathys

Leitender Revisor
Zugelassener Revisionsexperte

BDO AG, mit Hauptsitz in Zürich, ist die unabhängige, rechtlich selbstständige Schweizer Mitgliedsfirma des internationalen BDO Netzwerkes.

Tel. +41 61 317 37 77
www.bdo.ch

BDO AG
Münchensteinerstrasse 43
4052 Basel

BERICHT DER REVISIONSSTELLE 

An die Generalversammlung der GVFI AG, Basel

Bericht zur Prüfung der Jahresrechnung

Prüfungsurteil

Wir haben die Jahresrechnung der GVFI AG (die Gesellschaft) – bestehend aus der Bilanz zum 
31. Dezember 2022, der Erfolgsrechnung und der Geldflussrechnung für das dann endende Jahr so-
wie dem Anhang, einschliesslich einer Zusammenfassung bedeutsamer Rechnungslegungsmethoden –
geprüft.

Nach unserer Beurteilung entspricht die Jahresrechnung (Seiten 20 bis 31) dem schweizerischen Ge-
setz und den Statuten.

Grundlage für das Prüfungsurteil

Wir haben unsere Abschlussprüfung in Übereinstimmung mit dem schweizerischen Gesetz und den 
Schweizer Standards zur Abschlussprüfung (SA-CH) durchgeführt. Unsere Verantwortlichkeiten nach 
diesen Vorschriften und Standards sind im Abschnitt "Verantwortlichkeiten der Revisionsstelle für 
die Prüfung der Jahresrechnung" unseres Berichts weitergehend beschrieben. Wir sind von der Ge-
sellschaft unabhängig in Übereinstimmung mit den schweizerischen gesetzlichen Vorschriften und 
den Anforderungen des Berufsstands, und wir haben unsere sonstigen beruflichen Verhaltenspflich-
ten in Übereinstimmung mit diesen Anforderungen erfüllt. 

Wir sind der Auffassung, dass die von uns erlangten Prüfungsnachweise ausreichend und geeignet 
sind, um als eine Grundlage für unser Prüfungsurteil zu dienen.

Sonstige Informationen

Der Verwaltungsrat ist für die sonstigen Informationen verantwortlich. Die sonstigen Informationen 
umfassen die im Geschäftsbericht enthaltenen Informationen, aber nicht die Jahresrechnung, die 
Konzernrechnung und unsere dazugehörigen Berichte.

Unser Prüfungsurteil zur Jahresrechnung erstreckt sich nicht auf die sonstigen Informationen, und 
wir bringen keinerlei Form von Prüfungsschlussfolgerung hierzu zum Ausdruck.

Im Zusammenhang mit unserer Abschlussprüfung haben wir die Verantwortlichkeit, die sonstigen 
Informationen zu lesen und dabei zu würdigen, ob die sonstigen Informationen wesentliche 
Unstimmigkeiten zur Jahresrechnung oder unseren bei der Abschlussprüfung erlangten Kenntnissen 
aufweisen oder anderweitig wesentlich falsch dargestellt erscheinen.

Falls wir auf Grundlage der von uns durchgeführten Arbeiten den Schluss ziehen, dass eine 
wesentliche falsche Darstellung dieser sonstigen Informationen vorliegt, sind wir verpflichtet, über 
diese Tatsache zu berichten. Wir haben in diesem Zusammenhang nichts zu berichten.

Verwaltungsrates für die Jahresrechnung

Der Verwaltungsrat ist verantwortlich für die Aufstellung einer Jahresrechnung in Übereinstimmung 
mit den gesetzlichen Vorschriften und den Statuten und für die internen Kontrollen, die der 
Verwaltungsrat als notwendig feststellt, um die Aufstellung einer Jahresrechnung zu ermöglichen, 
die frei von wesentlichen falschen Darstellungen aufgrund von dolosen Handlungen oder Irrtümern 
ist. 

Bei der Aufstellung der Jahresrechnung ist der Verwaltungsrat dafür verantwortlich, die Fähigkeit 
der Gesellschaft zur Fortführung der Geschäftstätigkeit zu beurteilen, Sachverhalte im Zusammen-
hang mit der Fortführung der Geschäftstätigkeit – sofern zutreffend – anzugeben sowie dafür, den 
Rechnungslegungsgrundsatz der Fortführung der Geschäftstätigkeit anzuwenden, es sei denn, der 
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Responsabilités de l’organe de révision relatives à l’audit des comptes annuels

Notre objectif est d’obtenir l’assurance raisonnable que les comptes annuels pris dans leur en-
semble ne comportent pas d’anomalies significatives, que celles-ci proviennent de fraudes ou résul-
tent d’erreurs, et de délivrer un rapport contenant notre opinion. L’assurance raisonnable corres-
pond à un niveau élevé d’assurance, mais ne garantit toutefois pas qu’un audit réalisé conformé-
ment à la loi suisse et aux NA-CH permettra de toujours détecter toute anomalie significative qui 
pourrait exister. Les anomalies peuvent provenir de fraudes ou résulter d’erreurs et elles sont consi-
dérées comme significatives lorsqu’il est raisonnable de s’attendre à ce que, prises individuellement 
ou collectivement, elles puissent influencer les décisions économiques que les utilisateurs des 
comptes annuels prennent en se fondant sur ceux-ci.

Une plus ample description de nos responsabilités relatives à l’audit des comptes annuels est dispo-
nible sur le site Internet d’EXPERTsuisse: http://expertsuisse.ch/fr-ch/audit-rapport-de-revision. 
Cette description fait partie intégrante de notre rapport.

Rapport sur d'autres obligations légales et réglementaires

Conformément à l’art. 728a, al. 1, ch. 3, CO et à la NAS-CH 890, nous attestons qu’il existe un système 
de contrôle interne relatif à l’établissement des comptes annuels, défini selon les prescriptions du 
Conseil d’administration.

En outre, nous attestons que la proposition relative à l’emploi du bénéfice au bilan est conforme à la 
loi suisse et aux statuts, et recommandons d’approuver les comptes annuels qui vous sont soumis.

Bâle, le 8 mars 2023 

BDO SA

Michael Benes

Expert-réviseur agréé

Philipp Mathys

Auditeur responsable
Expert-réviseur agréé
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RAPPORT DE L'ORGANE DE RÉVISION

À l’Assemblée générale de GVFI SA, Bâle

Rapport sur l’audit des comptes annuels

Opinion d'audit

Nous avons effectué l’audit des comptes annuels de la GVFI SA (la société), comprenant le bilan au 
31 décembre 2022, le compte de résultat et le tableau des flux de trésorerie pour l’exercice clos à 
cette date ainsi que l’annexe, y compris un résumé des principales méthodes comptables.

Selon notre appréciation, les comptes annuels (page 20 à 31) sont conformes à la loi suisse et aux 
statuts.

Fondement de l’opinion d’audit

Nous avons effectué notre audit conformément à la loi suisse et aux Normes suisses d’audit des 
états financiers (NA-CH). Les responsabilités qui nous incombent en vertu de ces normes sont plus 
amplement décrites dans la section "Responsabilités de l’organe de révision relatives à l’audit des 
comptes annuels" de notre rapport. Nous sommes indépendants de la société, conformément aux 
dispositions légales suisses et aux exigences de la profession, et avons satisfait aux autres obliga-
tions éthiques professionnelles qui nous incombent dans le respect de ces exigences.

Nous estimons que les éléments probants recueillis sont suffisants et appropriés pour fonder notre 
opinion.

Autres informations

La responsabilité des autres informations incombe au Conseil d'administration. Les autres 
informations comprennent les informations présentées dans le rapport de gestion, à l’exception des 
comptes annuels, des comptes consolidés et de nos rapports correspondants.

Notre opinion sur les comptes annuels ne s’étend pas aux autres informations et nous n’exprimons 
aucune conclusion d’audit sous quelque forme que ce soit sur ces informations.

Dans le cadre de notre audit des comptes annuels, notre responsabilité consiste à lire les autres 
informations et, ce faisant, à apprécier si elles présentent des incohérences significatives par 
rapport aux comptes annuels ou aux connaissances que nous avons acquises au cours de notre audit 
ou si elles semblent par ail-leurs comporter des anomalies significatives.

Si, sur la base des travaux que nous avons effectués, nous arrivons à la conclusion que les autres 
informations présentent une anomalie significative, nous sommes tenus de le déclarer. Nous n’avons 
aucune remarque à formuler à cet égard.

Responsabilités du Conseil d'administration relatives aux comptes annuels

Le Conseil d’administration est responsable de l’établissement des comptes annuels conformément 
aux dispositions légales et aux statuts. Il est en outre responsable des contrôles internes qu’il juge 
nécessaires pour permettre l’établissement de comptes annuels ne comportant pas d’anomalies si-
gnificatives, que celles-ci proviennent de fraudes ou résultent d’erreurs.

Lors de l’établissement des comptes annuels, le Conseil d’administration est responsable d’évaluer 
la capacité de la société à poursuivre l’exploitation de l’entreprise. Il a en outre la responsabilité 
de présenter, le cas échéant, les éléments en rapport avec la capacité de la société à poursuivre ses 
activités et d’établir le bilan sur la base de la continuité de l’exploitation, sauf si le Conseil 
d’administration a l’intention de liquider la société ou de cesser l’activité, ou s’il n’existe aucune 
autre solution alternative réaliste.
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Auditor’s Responsibilities for the Audit of the Financial Statements 

Our objectives are to obtain reasonable assurance about whether the financial statements as a 
whole are free from material misstatement, whether due to fraud or error, and to issue an auditor’s 
report that includes our opinion. Reasonable assurance is a high level of assurance, but is not a 
guarantee that an audit conducted in accordance with Swiss law and Swiss Standards on Audits of 
Financial Statements will always detect a material misstatement when it exists. Misstatements can 
arise from fraud or error and are considered material if, individually or in the aggregate, they could 
reasonably be expected to influence the economic decisions of users taken on the basis of these fi-
nancial statements.

A further description of the auditor’s responsibilities for the audit of the financial statements is lo-
cated at EXPERTsuisse's website at: https://www.expertsuisse.ch/en/audit-report-for-ordinary-au-
dits. This description forms part of our auditor’s report.

Report on Other Legal and Regulatory Requirements 

In accordance with article 728a para. 1 item 3 CO and PS-CH 890, we confirm that an internal control 
system exists, which has been designed for the preparation of financial statements according to the 
instructions of the board of directors.

We further confirm that the proposed appropriation of available earnings complies with Swiss law and 
the Company's articles of incorporation. We recommend that the financial statements submitted to 
you be approved.

Basel, March 8, 2023 

BDO Ltd

Michael Benes

Licensed Audit Expert

Philipp Mathys

Auditor in Charge
Licensed Audit Expert
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STATUTORY AUDITOR'S REPORT

To the general meeting of GVFI Ltd, Basle

Report on the Audit of the Financial Statements

Opinion

We have audited the financial statements of GVFI Ltd (the Company), which comprise the balance 
sheet as at December 31, 2022, and the income statement and the cash flow statement for the year 
then ended, and notes to the financial statements, including a summary of significant accounting 
policies.

In our opinion the financial statements (pages 20 to 31) comply with Swiss law and the articles of
incorporation.

Basis for Opinion

We conducted our audit in accordance with Swiss law and Swiss Standards on Audits of Financial 
Statements (SA-CH). Our responsibilities under those standards are further described in the Audi-
tor’s Responsibilities for the Audit of the Financial Statements section of our report. We are inde-
pendent of the Company in accordance with the provisions of Swiss law, the requirements of the 
Swiss audit profession and we have fulfilled our other ethical responsibilities in accordance with 
these requirements. 

We believe that the audit evidence we have obtained is sufficient and appropriate to provide a basis 
for our opinion.

Other Information

The board of directors is responsible for the other information. The other information comprises the 
information included in the annual report, but does not include the financial statements, the 
consolidated financial statements and our auditor’s reports thereon.

Our opinion on the financial statements does not cover the other information and we do not express 
any form of assurance conclusion thereon.

In connection with our audit of the financial statements, our responsibility is to read the other 
information and, in doing so, consider whether the other information is materially inconsistent with 
the financial statements, or our knowledge obtained in the audit or otherwise appears to be 
materially misstated.

If, based on the work we have performed, we conclude that there is a material misstatement of this 
other information,we are required to report that fact. We have nothing to report in this regard.

Responsibilities of the board of directors for the Financial Statements

The board of directors is responsible for the preparation of the financial statements in accordance 
with the provisions of Swiss law, and for such internal control as the board of directors determines 
is necessary to enable the preparation of financial statements that are free from material misstate-
ment, whether due to fraud or error. 

In preparing the financial statements, the board of directors is responsible for assessing the Com-
pany’s ability to continue as a going concern, disclosing, as applicable, matters related to going 
concern and using the going concern basis of accounting unless the board of directors either intends 
to liquidate the Company or to cease operations, or has no realistic alternative but to do so.
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